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Reviewer’s Name: 
Assessment Date:
Book Title:
Language of Translation: 

After reading the translated work or a sample of it, please answer briefly and accurately the following questions.


ACCURACY
1. Are the teachings of Yogi Bhajan accurately communicated? Would the reader of the translated text have the same understanding as someone reading the original English version?

READABILITY		
2. Does the translation flow in the target language’s natural rhythm?

3. Does sound as if it was initially written in the target language – that is, it respects the target language’s syntax, grammar, punctuation, style and terminology? 

4. Did you come across any parts that sounded odd or in dissonance with the rest of the text?

STYLE
5. Was the translator able to keep Yogi Bhajan’s style and tone of voice in the target language?

6. Does the translator show a deep understanding of the teachings in the translated text?

EDITORIAL QUALITY 
7. Did you come across any vocabulary inconsistency, typos, mistranslations or grammatical/linguistic errors?

8. Is it possible to say that it went through an excellent editorial and proofreading scrutiny?


COMPLEMENTARY INSIGHTS
9. 	Please share your overall impressions on the quality of the translated work. 


FINAL ASSESSMENT (please choose only one)
[   ] There are central issues to be corrected and looked carefully.
[   ] Few elements that need to be improved (which were described in the questions above)
[   ] The translation could be improved in regards to style and readability but shows good quality.
[   ] The translation is in excellent shape by editorial standards. 
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